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Courroie 2: Axe de couteaux - AxeleroTM 

•	 Desserrez l’écrou à l’arrière du rouleau tendeur (1) sans 
le desserrer totalement.

•	 Serrez le boulon de serrage (2) pour positionner le 
rouleau tendeur de courroie de sorte à tendre correc-
tement la courroie.  

•	 Lorsque la tension est correcte, resserrez l’écrou à 
l’arrière du rouleau tendeur (1).

11.4.6 Remplacement des courroies (Replace Belts)

Pour remplacer la courroie d’entraînement de l’arbre de lames (1), desserrez d’abord la petite 
courroie (2) qui entraîne l’AxeleroTM.

Courroie 2: Axe de couteaux - AxeleroTM 
•	 Déposez le cache courroie ( «11.2.1 Déposer le cache 

courroie» , page 42).
•	 Desserrez l’écrou à l’arrière du rouleau tendeur (1) sans le 

desserrer totalement.
•	 Desserrez le boulon de serrage (2) pour enlever le rou-

leau tendeur de la courroie.
•	 Retirez la courroie.
•	 Numéro d’article de la nouvelle courroie : BA 521 212 070
•	 Si vous ne remplacez que cette courroie, voir  «11.4.5 

Serrage de la courroie (Tighten belt)» , page 62 pour 
remettre la courroie sous tension.
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Courroie 1:  Moteur - Axe de couteaux
•	 Retirez la petite courroie (axe de couteaux-AxeleroTM )
•	 Libérez les boulons guide (3 & 4).
•	 Desserrez les 4 boulons du moteur (5, 6, 7, 8) (M10 slw. 17).
•	 Faites glisser le bloc moteur pour détendre la courroie et déta-

cher la courroie de la poulie.
•	 Placez une nouvelle courroie (numéro d’article : BA 552 221 

200) et mettez la courroie sous tension. Attention à l’aligne-
ment du bloc moteur !!  Voir «11.4.5 Serrage de la courroie (Tighten belt)» , page 62

11.4.7 Contrôler la tension de la chaîne de transmission du rouleau ameneur

•	 Déposez le carter de protection de chaîne  
(voir «11.2.2 Déposer le carter de protection de 
chaîne» , page 43)

•	 Vérifiez la tension de la chaîne.
•	 Si la chaîne est trop lâche, desserrez les  

boulons (1 & 2) (M8 slw13).
•	 Tendez la chaîne en serrant l’écrou (3) de la 

tige filetée. (M6 slw10)

Attention : 
La chaîne ne doit pas être tendue trop fort.

 
•	 Une fois la chaîne correctement tendue, serrez à nouveau les boulons (1 & 2)  (M8 slw13).
•	 Remettez le carter de protection de chaîne en place. (voir «11.2.2 Déposer le carter de protec-

tion de chaîne» , page 43)

11.4.8 Contrôler et régler la tension des chenilles (modèle Cross Country)

A.	Contrôler la tension:
•	 Relevez la chenille environ à mi-chemin entre le pignon d’entraînement et le galet tendeur.
•	 La tension est suffisante si celle-ci s’écarte d’environ 1 cm du guide.
•	 Si cette distance est supérieure, la chenille doit être retendue.
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B.	Régler la tension 

•	 Déposez le carter protecteur des guides-chenilles en desserrant les deux boulons  (M10 slw17).

•	 Desserrez le contre-écrou (2) (M12 slw19).
•	 Serrez davantage le boulon de serrage 

central (3)  (M12 slw19) pour retendre la 
chenille.

•	 Contrôlez à nouveau la tension et serrez si 
nécessaire le boulon de serrage (3) un peu 
plus (ou desserrez-la si la chenille est trop 
tendue).

•	 N’oubliez pas de freiner le boulon de ser-
rage (3) en resserrant le contre-écrou (2). 

•	 Profitez de l’occasion pour nettoyer le sup-
port de chenille et le graisser à fond. 

•	 Remettez le carter protecteur en place et serrez les deux boulons.

11.4.9 Lubrification générale  (Lubrication)

Les broyeurs fonctionnant souvent dans des conditions extrêmes, ELIET estime important d’uti-
liser des matériaux de haute qualité. C’est la raison pour laquelle ELIET préconise l’utilisation de 
lubrifiants spéciaux, et ce dès le montage.

Les pièces suivantes doivent être lubrifiées régulièrement :
•	 Points d’articulation et surfaces frottantes (voir «11.4.9.1 Lubrifier les points d’articulation et les 

surfaces frottantes» , page 66).
•	 Graisseurs (voir «11.4.9.2 Effectuer la lubrification par les graisseurs existants» , page 67).
•	 Roulements (voir «11.4.9.3 Lubrifier les roulements» , page 68).
•	 Chaînes et pignons (voir «11.4.9.4 Lubrifier les chaînes et pignons» , page 68).

Attention :
Avant toute opération de graissage, pensez toujours à couper le moteur et  
retirer la clé du contact. Ici encore, le port de gants est obligatoire.
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11.4.9.1 Lubrifier les points d’articulation et les surfaces frottantes

Ce groupe comprend, entre autres, les points suivants de la machine:
Les points de pivot de la poignée de l’entraînement des roues. 
Les roulements à chape à roulements à billes des vérins hydrauliques
Les plaques d’obturation du guidage du rouleau ameneur
Le point de pivot du levier des gaz
Le levier de starter
Le levier de fermeture rapide du tamis
Poignées de la trappe d’entretien
Les points de pivot du protecteur de sécurité
Le guide du frein des roues
La pédale du frein de stationnement
Le point de pivot du tuyau de soufflage
Les points d’articulation du clapet escamotable
Le levier de verrouillage de la trappe d’entretien

Marche à suivre:
•	 Démontez la charnière ou l’articulation lorsque c’est 

possible.
•	 Pulvérisez de l’huile pénétrante contenant du bisulfure 

de molybdène sur les parties mobiles et laissez l’huile 
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pénétrer.
•	 Éliminez l’ancienne huile et la saleté collée.
•	 Si toutes les pièces ne sont pas accessibles, soufflez de l’air comprimé dans les joints des arti-

culations pour éliminer la saleté et la graisse usée.
•	 Lorsque les points d’articulation sont à nouveau propres, appliquez du nouveau lubrifiant.
•	 ELIET préconise l’utilisation de lubrifiant Novatio Clearlube sur les points d’articulation et les 

articulations à chape à roulements à billes. La graisse Novatio PFT est plutôt indiquée pour les 
surfaces frottantes.

•	 Essuyez tout le lubrifiant excédentaire.

11.4.9.2 Effectuer la lubrification par les graisseurs existants

Ce groupe comprend, entre autres, les points suivants de la machine:
Le graisseur de l’articulation du rouleau ameneur (1)
Le graisseur du point de pivot des roues pivotantes  (2)
Les graisseurs des roulements des roues pivotantes (3)
Les graisseurs du roulement du guide-chenille ( 
modèle Cross Country)

Marche à suivre:
• Nettoyez le graisseur. 
• Injectez de la graisse fraîche dans le graisseur à l’aide d’une pompe à graisse adaptée.
• ELIET préconise l’utilisation de graisse Sunoco Multi Purpose.
• Un ou deux coups de pompe suffisent pour répartir suffisamment de graisse. 
• Essuyez la graisse qui ressort par les joints.
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11.4.9.3 Lubrifier les roulements

Ce groupe comprend, entre autres, les points suivants de la machine:
Les roulements du rouleau ameneur
Les roulements du rotor porte-lames
Les roulements de l’AxeleroTM 

Marche à suivre:
•	 Pulvérisez de l’huile pénétrante contenant du 

bisulfure de molybdène dans le roulement et ses 
environs et laissez l’huile pénétrer.

•	 Essuyez la saleté qui colle à l’extérieur du 
roulement.

•	 Pulvérisez à nouveau de l’huile pénétrante dans les 
joints du roulement.

•	 Faites tourner le roulement, démarrez éventuellement le mécanisme qui fait tourner le roule-
ment (attention: veillez à ce que les zones dangereuses soient suffisamment protégées).

•	 Éliminez à nouveau la saleté entraînée avec l’huile pénétrante.
•	 Soufflez tout excès d’huile du roulement et des joints du roulement à l’air comprimé.
•	 Appliquez de l’huile lubrifiante fraîche. ELIET préconise l’utilisation du lubrifiant Novatio ClearLube.
•	 Essuyez tout le lubrifiant excédentaire.

11.4.9.4 Lubrifier les chaînes et pignons

Ce groupe comprend, entre autres, les points suivants de la machine : l’entraînement à chaîne du 
rouleau ameneur. Marche à suivre:

•	 Libérez la chaîne en démontant la protection. (voir 
«11.2.2 Déposer le carter de protection de chaîne» , page 
43)

•	 Essuyez toute la graisse et tout le lubrifiant se trouvant 
sur et autour de l’entraînement. 

•	 Vaporisez de l’huile pénétrante contenant du bisulfure 
de molybdène pour dissoudre le lubrifiant souillé.

•	 Une fois l’entraînement nettoyé, appliquez du lubrifiant 
frais.

•	 Appliquez de la graisse sur les dents des pignons avec 
un pinceau. Utilisez pour ce faire de la graisse Sunoco 
Multi Purpose Grease ou un autre produit de qualité comparable.

•	 Sur les chaînes, appliquez de préférence un lubrifiant liquide qui puisse pénétrer dans la 
chaîne.  ELIET préconise l’utilisation d’un aérosol Clear Lube de Novatio.

•	 Après l’application, reposez avec soin les carters de façon à éviter dans la mesure du possible 
l’infiltration de poussière et saleté.

Ces lubrifiants sont tous disponibles chez votre distributeur ELIET.
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Heures de travail Heures du moteur

/jour “11.5.2 Entretien quotidien” , page 71

5 Nettoyer le filtre à air  
“11.3.4 Nettoyer le filtre à air (Clean air filter)” , 

page 50

10 Contrôle des lames 
“11.4.1 Contrôle de routine des lames” , page 

53

25 Vidanger l’huile moteur
“11.3.2 Vidanger l’huile moteur  (Engine Oil)” , 

page 49

50 Contrôle tension de la courroie
“11.4.4 Contrôler la tension de la courroie 

d’entraînement (Chk Belt Tens.)” , page 

61

Remplacer le filtre à huile
“11.3.3 Remplacer le filtre à huile (Oil filter)” , 

page 49

100 Retourner les lames
“11.4.3 Retourner et remplacer une lame 

(Turn Knives)” , page 56

Lubrification 
“11.4.9 Lubrification générale  (Lubrication)” , 

page 65

200 Remplacer les lames
“11.4.3 Retourner et remplacer une lame 

(Turn Knives)” , page 56 

Remplacer les courroies 
“11.4.6 Remplacement des courroies 

(Replace Belts)” , page 63

Remplacer le filtre à air 
“11.3.5 Remplacer le filtre à air” , page 50

500 Remplacer filtre à huile hydraulique 
“11.3.8 Remplacement du filtre à huile hydrau-

lique (Hydraul. filter)” , page 52

Remplacer huile hydraulique 
“11.3.7 Remplacement de l’huile hydraulique” , 

page 51

11.5 Tableau d’entretien.

Le coin supérieur droit de l’écran du tableau de bord affiche le nombre d’heures de 
fonctionnement de la machine avant de devoir réaliser un entretien donné. 
(Next Service: ...h) Il est possible de parcourir la liste du menu des entretiens à l’aide des touches 
fléchées du tableau de bord. Cette liste est triée par ordre croissant des dates d’entretien. Si la 
date d’un entretien donné est dépassée, le logiciel affichera une alarme d’entretien et la LED 
d’alarme s’allumera. « Service Now » apparaît alors sous le menu des entretiens en regard de la 
date d’entretien qui a été dépassée. 
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11.5.1 Entretien spécial

A.	Entretien spécial des lames (chk knife bolts)

Une fois montées dans le rotor, les lames ont besoin d’une certaine période de rodage. Cela pour-
rait entraîner un desserrage des boulons. À la longue, les lames pourraient même se détacher et 
venir se bloquer entre les disques à lame. Cela peut entraîner une rupture de fatigue irréparable 
au niveau du rotor porte-lames. Il est fait obligation d’éviter cela en prévoyant un entretien sup-
plémentaire après la brève période de rodage.

Quand:	 Dans les 5 premières heures d’utilisation suivant la mise en service de la machine.
			  Dans les 5 premières heures suivant le serrage des lames.
			  Dans les 5 premières heures suivant le remplacement des lames.

Quoi:	 Contrôler le couple de serrage de tous les boulons des lames et le régler si nécessaire. 
			  (Couple voir: «16.2 Liste des couples» , page 79)

Mise en garde :  
Négliger cet entretien spécial ferait courir un risque aux utilisateurs et aux per-
sonnes présentes et pourrait sérieusement endommager la machine.

B.	Entretien spécial de la courroie d’entraînement (Tighten Belt)

La courroie qui transmet la puissance du moteur au rotor porte-lames est longue. La courroie 
s’allongera au cours de la période de rodage. Cet allongement va provoquer une diminution de la 
tension de la courroie. Travailler avec une courroie trop longue fera patiner, se tordre ou dérailler 
la courroie. Ces trois effets sont préjudiciables à une courroie neuve.

Quand:	 Dans les 10 premières heures d’utilisation suivant la mise en service de la machine.
			  Dans les 10 premières heures suivant le remplacement d’une courroie.

Quoi:	 Contrôle de la tension de la courroie  (voir «11.4.4 Contrôler la tension de la courroie 
d’entraînement (Chk Belt Tens.)» , page 61)

C. entretien spécial relatif à la vidange de l’huile moteur (Engine Oil) 

Toutes les particules d’usure et les résidus d’usinage qui se forment ou existent encore dans le 
moteur sont collectés dans le filtre à huile. Cet entretien spécial permet de rincer les fines parti-
cules qui ne sont pas filtrées de l’huile.

Quand: 	 Dans les 5 premières heures d’utilisation suivant la mise en service de la machine

Quoi: 	 Vidanger l’huile moteur (voir «11.3.2 Vidanger l’huile moteur  (Engine Oil)» , page 49
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11.5.2 Entretien quotidien

Attention :
Avant chaque entretien, coupez le moteur et retirez la clé du contact.
Portez des vêtements adéquats.

 

•	 Vérifiez qu’il n’y a aucune fuite.
•	 Ouvrez la chambre de broyage (voir»11.2.5 Ouvrir la chambre de broyage» , page 44).
•	 Nettoyez la machine (voir «9.7 Nettoyer la machine» , page 37).
•	 Vérifiez l’état des lames et affûtez-les si nécessaire (voir «11.4.1 Contrôle de routine des lames» 

, page 53).
•	 Assurez-vous que la machine ne présente aucune trace d’usure anormale ou de fissures.
•	 Assurez-vous que l’ AxeleroTM ne présente aucune trace d’usure anormale ou de fissures.
•	 Contrôlez les boulons (lames, roues, roulements, moteur,…).
•	 Contrôlez le niveau d’huile du moteur (voir «11.3.1 Contrôler le niveau d’huile du moteur + faire 

l’appoint» , page 48).

11.5.3 Entretien au bout de 5 heures

Attention :
Avant chaque entretien, coupez le moteur et retirez la clé du contact. 
Portez des vêtements adéquats.

•	 Effectuez l’entretien quotidien(voir «11.5.2 Entretien quotidien» , page 71).
•	 Nettoyer le filtre à air (voir «11.3.4 Nettoyer le filtre à air (Clean air filter)» , page 50).

11.5.4 Entretien au bout de 10 heures

Attention :
Avant chaque entretien, coupez le moteur et retirez la clé du contact. 
Portez des vêtements adéquats.

•	 Effectuez l’entretien quotidien(voir «11.5.2 Entretien quotidien» , page 71).
•	 Vérifiez l’état des lames et affûtez-les si nécessaire  (voir «11.4.1 Contrôle de routine des lames» 

, page 53).
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11.5.5 Entretien au bout de 25 heures

Attention :
Avant chaque entretien, coupez le moteur et retirez la clé du contact. 
Portez des vêtements adéquats.

•	 Effectuez l’entretien quotidien(voir «11.5.2 Entretien quotidien» , page 71).
•	 Vidangez l’huile moteur (voir «11.3.2 Vidanger l’huile moteur  (Engine Oil)» , page 49).

11.5.6 Entretien au bout de 50 heures

Attention :
Avant chaque entretien, coupez le moteur et retirez la clé du contact. 
Portez des vêtements adéquats..

•	 Effectuez l’entretien quotidien (voir «11.5.2 Entretien quotidien» , page 71).
•	 Contrôlez la tension de la courroie (voir «11.4.4 Contrôler la tension de la courroie d’entraîne-

ment (Chk Belt Tens.)» , page 61).
•	 Retournez les lames (voir «11.4.3 Retourner et remplacer une lame (Turn Knives)» , page 56.
•	 Contrôlez la tension de la chaîne et réglez-la si nécessaire  (voir «11.4.7 Contrôler la tension de 

la chaîne de transmission du rouleau ameneur» , page 64).
•	 Effectuez une lubrification générale  (voir «11.4.9 Lubrification générale  (Lubrication)» , page 

65).

11.5.7 Entretien au bout de 100 heures (ou semestriel)
 

Attention :
Avant chaque entretien, coupez le moteur et retirez la clé du contact. 
Portez des vêtements adéquats.

•	 Effectuez l’entretien quotidien (voir «11.5.2 Entretien quotidien» , page 71).
•	 Effectuez l’entretien au bout de 50 heures (voir «11.5.6 Entretien au bout de 50 heures» , page 

72).
•	 Retournez les lames RESISTTM (voir»11.4.3 Retourner et remplacer une lame (Turn Knives)» , 

page 56).
•	 Remplacez le filtre à huile (voir «11.3.3 Remplacer le filtre à huile (Oil filter)» , page 49).
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11.5.8 Entretien au bout de 200 heures  (ou annuel)
 

Attention :
Avant chaque entretien, coupez le moteur et retirez la clé du contact. 
Portez des vêtements adéquats.

•	 Entretien au bout de 100 heures (voir «11.5.7 Entretien au bout de 100 heures (ou semestriel)» , 
page 72).

•	 Nettoyez le filtre à air (voir «11.3.4 Nettoyer le filtre à air (Clean air filter)» , page 50).
•	 Retournez les lames RESISTTM  (voir»11.4.3 Retourner et remplacer une lame (Turn Knives)» , 

page 56).
•	 Vidangez l’huile hydraulique et remplacez le filtre (voir «11.3.8 Remplacement du filtre à huile 

hydraulique (Hydraul. filter)» , page 52 en «11.3.7 Remplacement de l’huile hydraulique» , 
page 51).

•	 Remplacez le filtre à air (voir «11.3.5 Remplacer le filtre à air» , page 50.
•	 Remplacez le filtre à essence  (voir «11.3.6 Remplacer le filtre à essence (Oil filter)» , page 

51).
•	 Remplacez les bougies (lisez la notice moteur).
•	 Contrôlez les chenilles (voir «11.4.8 Contrôler et régler la tension des chenilles (modèle Cross 

Country)» , page 64).

Après toute intervention d’entretien ou de réparation, n’omettez pas de remettre en place TOUS 
les carters correctement.
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12. Entreposage de la machine

• 	 Nettoyez la machine (voir «11.5.2 Entretien quotidien» , page 71).
• 	 Remisez la machine dans un endroit sec à l’abri de la pluie, et recouvrez-la éventuellement 

d’une bâche.
• 	 Laissez toujours au moteur le temps de bien refroidir avant de remiser la machine.
• 	 Si la machine est remisée dehors, il faut bien la protéger au moyen d’une bâche. Évitez 

d’exposer directement la machine aux intempéries. En tout état de cause, ELIET recommande 
vivement de remiser la machine dans un endroit protégé.

• 	 Avant de remiser la machine pour une période plus ou moins longue, procédez comme suit:
• 	 Exécutez l’entretien au bout de 50 heures (voir «11.5.6 Entretien au bout de 50 

heures» , page 72).
• 	 Vérifiez le bon serrage de tous les boulons et écrous et resserrez-les si nécessaire 
• 	 Retouchez ou graissez les endroits où la peinture a sauté, pour empêcher qu’ils ne 

rouillent. Vous pouvez obtenir la peinture d’origine du même coloris auprès de votre 
revendeur ELIET (code commande : BX 043 200 400).
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13. Options

13.1 Tamis de calibrage

Vous pouvez choisir parmi différents modèles de tamis, qui peuvent être facilement permutés.
Les différents modèles sont :

1.		 MA 029 001 007 :  Tamis inférieure forme de rayons 30mm
2.		MA 029 001 008 :  Tamis supérieure forme de rayons  30mm
3.		MA 029 001 009 : Tamis inférieure forme de rayons  35mm
4.		MA 029 001 010 : Tamis supérieure forme de rayons  35mm
5.		MA 029 001 011 : Tamis pour feuilles 
6.		MA 029 001 013 : Tamis pour feuilles de palmier  

Montage des tamis de calibrage

•	 Ouvre la chambre AxeleroTM  (voir «11.2.4 Ouverture de la chambre AxeleroTM» , page 43.
•	 Ouvre la chambre de broyage (voir «11.2.5 Ouvrir la chambre de broyage» , page 44

Vous pouvez combiner les tamis inférieur et supérieur pour obtenir le calibre de broyage que 
vous souhaitez.
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14. Fiche technique

 SUPER PROF | MAX
 SUPER PROF 

cross country | MAX
 SUPER PROF 

on road | MAX

Choix de la motorisation  B&S Vanguard 18 ch | 23 ch

Démarrage moteur électrique

Type essence

Nombre de cylindres 2

Contenu de cylindre (cc)  570 | 627

Puissance kW/ch DIN (r/min)    13,4 / 18 (3200) | 17,2 (3200)  

refroidissement du moteur refroidi par air

Capacité du réservoir de carburant 18 L  

Diamètre max. de branch 130 mm

Rendement 6 m3 copeaux/heure

Rotor couteaux  6 disques, 24 couteaux Eliet ResistTM/8 | ResistTM /10

Fréquence de coupe 48.000 coupes/min

Transmission Courroie V-type XPA 2120 x 2 Powerband

Embrayage elektromagnetique + frein intégré

Entrainement du rouleau ameneur hydraulique Ø 156 mm

Réservoir d’huile hydraulique 13 L

Batterie 12V

Contrôle puissance Eliet ABM (Système Anti Block moteur)

Hauteur d’amission ergonomique et sûr hauteur d’alimentation: 1040 mm / ouverture d’alimentation: 500 x 700 mm

Système d’évacuation Trémier de calibrage 25x25mm AxeleroTM Ø 300mm

hauteur d’évacuation 2000mm/distance de projection 0,5m<>15m

buse d’éjection rabattable pour transport (H:1450mm)

Dimensions(LoxLaxH)  2000x835x1450mM 
centre de gravité bas 2000x890x1450 mm 3000x1500x1450 mm

Niveau sonore  116 dB(A) 116 dB(A) 116 dB(A)

Entrainement des roues   2 x moteurs hydraulique(100cc) 2 x moteurs hydraulique 
(250cc) -

Roues
4.00 – 4 luchtband /achter: voor: 

6.00 x 9 luchtband Rupsen 180 x 72 x 37 cm -

Poids  437 kg | 441 kg 502 kg | 506 kg 495 kg | 499 kg

Eco-EyeTM system option | standard option | standard option | standard

Régulateur de vitesse option option option

Roues agraires option - -

Tamis 35 x 35 mm option option option

Tamis pour feuilles option option option
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15. Déclaration CE de conformité

Machine Super Prof

Code commande: 	 MA 029 040 113		  SUPER PROF 18 ch on wheels
Code commande: 	 MA 029 040 125		  SUPER PROF 23 ch MAX on wheels + ECO EYETM

Code commande: 	 MA 029 050 113		  SUPER PROF 18 ch Cross Country
Code commande: 	 MA 029 050 125		  SUPER PROF 23 ch MAX Cross Country + ECO EYETM 
Code commande: 	 MA 029 070 113		  SUPER PROF 18 ch On Road
Code commande: 	 MA 029 070 125		  SUPER PROF 23 ch MAX On Road + ECO EYETM

La présente machine a été conçue et construite conformément aux dispositions des normes 
suivantes :

« EN 13515: Forestry machinery : wood chippers - safety»

Le constructeur de machines ELIET déclare avoir effectué une analyse des risques, attestant de 
connaissance des risques et dangers de la machine. Dans cette connaissance, les mesures qui 
s’imposent ont été prises conformément à la directive 2006/42/EC afin d’assurer - dans le cadre 
d’une utilisation conforme - la sécurité totale de l’utilisateur.
Pour déterminer le niveau acoustique pondéré et garanti conformément aux dispositions de 
la directive 2000/14/EG annex III/B 50 , les consignes de mesure de la norme EN 13515 ont été 
appliqués. 
Niveau acoustique mesuré: 115 dB(A) 	
Niveau acoustique garanti: 116 dB(A)

Date : 01/2011
Signature :

Frederic LIETAER
Administrateur délégué d’ELIET EUROPE SA

ELIET EUROPE NV
Diesveldstraat 2
B – 8553 Otegem (Belgique)
T. +32 56 77 70 88 - F. +32 56 77 52 13
E. info@eliet.eu - W. www.eliet.eu
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16. Annexes

16.1 Spécifications des lubrifiants et du carburant
 
Huile moteur	 huile synthétique  SF, SG, SH, SJ 

Viscosité	 SAE 5 W 30 / SAE 10 W-30

Capacité du carter moteur	 1.7 L

 

Carburant 	 Essence sans plomb 

Indice d’octane 	 au moins 85 oct

Capacité du réservoir de carburant 	 18 L

 

Huile hydraulique	 Suivant DIN 51524 Part 3 HVLP

Viscosité  	 ISO VG 46 cSt 

Capacité du groupe hydraulique	 13 L

 

Référence 	

SUNOCO	 Sunvis 846 WR HV

ELF	 Hydrelf DS 46

SHELL	 Tellus TD 46

TOTAL	 Equivis ZS 46

CASTROL	 Anvol WG 46

TEXACO	 Rando  HDZ 46

MOBIL	 DTE 15 M

ESSO	 Univis N 46

 

Lubrifiant pour roulements	 NOVATIO CLEAR LUBE

Lubrifiant pour articulations	 NOVATIO CLEAR LUBE

Lubrifiant pour surfaces frottantes	 NOVATIO PTFE OIL

Lubrifiant pour  transmission par chaîne	 NOVATIO CLEAR LUBE

Lubrifiant pour graisseurs	 SUNOCO MULTI PURPOSE LR EP2
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16.2 Liste des couples

Tête de boulon selon DIN 931, 912 éd                          	 Résistance 
      		  Filetage	          8.8			   10.9

Filetage normal	 M4	 3,0	 4,4

	 M5	 5,9	 8,7

	 M6	 10	 15

	 M8	 25	 36

	 M10	 49	 72

	 M12	 85	 125

	 M14	 135	 200

	 M16	 210	 310

	 M18	 300	 430

	 M20	 425	 610

	 M22	 580	 820

	 M24	 730	 1050

	 M27	 1100	 1550

	 M30	 1450	 2100

Filetage fin	 M8 x 1	 27	 35

	 M10 x 1,25	 52	 69

	 M12 x 1,5	 89	 130

	 M14 x 1,5	 145	 215

	 M16 x 1,5	 225	 330

	 M18 x 1,5	 340	 485

	 M20 x 1,5	 475	 680

	 M22 x 1,5	 630	 900

	 M24 x 2	 800	 1150

	 M27 x 2	 1150	 1650

	 M30 x 2	 1650	 2350

(facteur de frottement μ = 0,14)



RESET
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16.3 Troubleshoot - dépannage

La page troubleshoot sur le tableau de bord renseigne les défaillances tant électriques que méca-
niques qui sont susceptibles de poser un danger pour l’opérateur et la machine. 

Si une défaillance se produit, la LED d’alarme 
s’allumera, le contre-éclairage de l’écran LCD se 
mettra à clignoter et le message d’erreur s’affiche 
sur l’écran.

La page troubleshoot s’affiche en appuyant sur la 
touche « Alarm ». Si plusieurs problèmes se posent, 
la liste peut être parcourue à l’aide des touches 
fléchées.
Les défaillances suivantes peuvent se produire :

16.3.1 F00: Oil Press. Low

Ce message d’erreur sur l’écran indique que la pression d’huile du moteur est trop faible.  Contrô-
lez le niveau d’huile du moteur et faites l’appoint si nécessaire (voir «11.3.1 Contrôler le niveau 
d’huile du moteur + faire l’appoint» , page 48)
Après avoir effectué la réparation qui résoudra la défaillance, appuyez sur le bouton Reset dans 
le menu troubleshoot pour effacer ce message d’erreur.

16.3.2 F01: Safety Cover

Ce message d’erreur sur votre écran indique que la trappe d’entre-
tien n’est pas bien fermée. Cette trappe d’entretien est équipée 
d’un contact de sécurité (1) qui empêche la machine de démarrer 
en cas de non-fermeture.
Ouvrez la chambre AxeleroTM   (voir «11.2.4 Ouverture de la 
chambre AxeleroTM» , page 43) et fermez-la comme il se doit. 
Vérifiez si le bouton-poussoir de l’interrupteur de sécurité est 
suffisamment appuyé lors de la fermeture de la trappe de mainte-
nance. Il est possible que la position de cet interrupteur se soit déplacée, de sorte qu’il n’est pas 
suffisamment appuyé et ne déclenche pas. Consultez votre revendeur ELIET agréé pour obtenir 
des instructions si nécessaire.
Appuyez sur le bouton Reset dans le menu troubleshoot pour effacer ce message d’erreur.
Si ce message d’erreur n’est pas effacé, le contact de sécurité est défectueux. Commandez une 
pièce de rechange auprès de votre distributeur, numéro de commande : BE 120 030 020

16.3.3 F02: Oil Pr. sensor

Ce message d’erreur sur votre écran indique un problème du capteur de la pression d’huile. Le 
fonctionnement de ce capteur est vérifié à chaque démarrage de la machine. 
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Contactez votre distributeur si ce message d’erreur s’affiche.

16.3.4 F03: Short Clutch

Ce message d’erreur indique la présence d’un court-circuit sur l’accouplement électrique. Vérifiez 
que la fiche de l’accouplement électrique est bien branchée. Vérifiez également tous les câbles 
électriques et les fiches de l’accouplement.

16.3.5 F04: Wiring Clutch

Le câblage électrique reliant l’embrayage électromagnétique provoque une dysfonctionnement. 
Vérifiez si le câblage ou les fiches sont endommagés et pourraient provoquer une interruption 
ou un court-circuit.

16.3.6 F05: Short FEED FWD

Ce message d’erreur sur votre écran indique un court-circuit du câblage électrique et/ou des 
fiches de l’alimentation. Vérifiez le câblage et les fiches entre le bouton d’alimentation et le 
tableau de bord.

16.3.7 F06: Wiring FEED FWD

Ce message d’erreur sur votre écran indique l’endommagement du câblage électrique et/ou 
des fiches de l’alimentation. Vérifiez le câblage et les fiches entre le bouton d’alimentation et le 
tableau de bord.

16.3.8 F07: Short FEED REV

Ce message d’erreur sur votre écran indique un court-circuit du câblage électrique et/ou des 
fiches de l’éjection. Vérifiez le câblage et les fiches entre le bouton d’éjection et le tableau de 
bord.

16.3.9 F08: Wiring FEED REV

Ce message d’erreur sur votre écran indique un endommagement du câblage électrique et/ou 
des fiches de l’éjection. Vérifiez le câblage et les fiches entre le bouton d’éjection et le tableau de 
bord.

16.3.10 F09: Short THROTTLE

Ce message d’erreur indique la présence d’un court-circuit sur le câblage électrique du levier 
de vitesse. Vérifiez le câblage et les fiches partant du levier de vitesse. Dans le cas de machines 
équipées du moteur EFI, ce message erreur fait référence à un problème moteur. Dans ce cas 
veuillez contacter le revendeur agréé du constructeur du moteur.
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16.3.11 F10: Wiring THROTTLE

Ce message d’erreur indique la présence d’un endommagement du câblage électrique du levier 
de vitesse. Vérifiez le câblage et les fiches partant du levier de vitesse.

16.4 Avertissements tableau de bord

16.4.1 W00: Safety Bar

Le collier d’arrêt d’urgence est enfoncé. Libérez-le pour activer 
l’arbre des lames.

16.4.2 W01: AntiBlock Motor

Cet avertissement s’affiche sur le tableau de bord lors de l’activation du système ABM

16.4.3 W02: Speed Up Engine

Le régime de votre moteur est trop faible que pour pouvoir broyer. Augmentez la puissance de la 
machine au maximum pour broyer.

16.4.4 W03: Activate Blades

Ce message indique que les lames ne sont pas activées. Les lames doivent être activées avant 
d’introduire du bois dans votre machine. A cet effet, appuyez sur le bouton Action.

16.4.5 W04: Load Too High

En cas de charge extrême susceptible de bloquer la machine, le système de sécurité interviendra 
en relâchant automatiquement l’accouplement,  le rouleau d’entraînement tournera automati-
quement dans le sens de sortie pour supprimer la surcharge. Vérifiez que l’arbre des lames n’est 
pas bloqué  (voir «11.2.5 Ouvrir la chambre de broyage» , page 44) >) avant d’ouvrir la chambre 
de broyage.

16.4.6 W05: Start failed

Si la procédure de démarrage prend trop de temps sans que le moteur ne démarre, la machine 
l’interrompra cette phase pour éviter de surcharger le démarreur. Vérifiez d’abord le niveau 

d’essence et assurez-vous à l’aide de  «9.6.1 Avant de commencer le travail» , page 30 que 
toutes les conditions pour démarrer la machine sont satisfaites.
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16.4.7 W06: Check Sieve Pos 

Si le tamis de calibrage n’est pas fermé correctement ce message d’erreur apparaîtra. Dans ce 
cas la machine ne pourra pas démarrer. Vérifiez l’installation du tamis.

16.4.8 W07: Fuel level of stop Wire: 

Lorsque ce message d’erreur apparaît, ceci peut indiquer un manque de carburant. Vérifiez le 
niveau de carburant et faites l’appoint si nécessaire. Ce message apparaîtra également en cas 
de rupture du câblage pour éteindre le moteur. Vérifiez le fil noir qui mène au bloc moteur (fil 
numéro 4)
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16.5 Conditions de garantie

Cher client, 

Nous vous remercions d’avoir fait l’acquisition d’une machine ELIET. Nous vous félicitons pour 
votre choix de machine et nous ne doutons pas que cette dernière dépassera de loin vos attentes 
et au cours des années à venir. Chez ELIET, nous nous engageons à vous garantir le bon fonc-
tionnement de nos produits. C’est pourquoi vous bénéficiez de la garantie ELIET de 2 ans après 
l’achat. 

Qu’est ce que la garantie ?

Les procédures de conception et de fabrication des produits ELIET sont soumises à des directives 
strictes en matière de qualité. Ces dernières ont pour but de garantir la longévité et la sécu-
rité permanente du produit. Pour ce faire, ELIET procédera à la réparation gratuite de tous les 
défauts ou anomalies pendant toute la période de rodage (période de garantie) pour autant que 
la procédure prescrite soit suivie. 

Conditions de garantie

L’obligation de garantie d’ELIET sur les nouvelles machines est régie par les conditions suivantes.

I.	 Période de garantie
La période de garantie prend effet à la date à laquelle le distributeur livre la machine et prend fin:
•	 au bout de deux années d’utilisation privée.
•	 au bout de douze mois ou 100 heures d’utilisation en location.
•	 au bout de douze mois ou 100 heures d’utilisation semi-professionnelle ou professionnelle.
	 Les clients souhaitant bénéficier de cette garantie doivent enregistrer le produit acheté auprès 

d’ELIET. Pour ce faire, ils sont priés d’enregistrer leur achat online sur www.elietmachines.com.

II.	Quels sont les cas de figure exclus de la garantie ?
•	 Les pièces d’usure ne sont pas couvertes par les conditions de garantie (p.ex. lames, roule-

ments, courroies, chaînes, pignons, pneus, témoins, fusibles, etc.).
•	 Les défaillances s’avérant avoir été provoquées par une utilisation incorrecte, la négligence ou 

une facteur externe (chute, copeaux, corps étrangers, accident).
•	 La défaillance qui s’avère résulter d’un défaut d’entretien de la machine conformément au 

tableau d’entretien périodique préconisé.
•	 Une panne survenant après un entretien réalisé par une autre personne qu’un distributeur 

agréé ELIET ou après l’utilisation de pièces détachées non d’origine ELIET.
•	 Une panne résultant de la modification non autorisée de la conception originale de la machine.
•	 Une défaillance résultant d’une utilisation de la machine non conforme aux instructions spéci-

fiées dans la présente notice.
•	 Lorsque la procédure de garantie prescrite n’a pas été respectée ou lorsque la période de 

garantie a expiré.
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•	 Pour tout problème de moteur, prenez contact avec un centre de SAV de la marque du moteur 
agréé par le constructeur de la machine. 

 
III.	Procedure
•	 Étape 1: Le client est tenu de conserver la facture d’achat jusqu’à expiration de la garantie. Le 

client est tenu d’enregistrer son achat sur www.elietmachines.com le jour où il acquiert la machine.
•	 Étape 2: Lorsqu’une panne se produit, le client devra la faire contrôler par son distributeur agréé 

ELIET. Si ce dernier estime qu’il s’agit d’un défaut de fabrication, il peut faire jouer la garantie aux 
conditions spécifiées. 

•	 Étape 3: Toute demande d’intervention en garantie sera accompagnée d’un formulaire de de-
mande officiel dûment complété. Les distributeurs peuvent obtenir ces formulaires auprès d’ELIET 
ou d’un importateur/agent ELIET. 

•	 Étape 4: Le distributeur commande les pièces détachées nécessaires à l’exécution de la répara-
tion. Le distributeur faxe ensuite le bon de commande avec le formulaire de garantie complété

•	 Étape 5: Le formulaire de garantie doit être agrafé à la facture d’achat et envoyé à ELIET ou à 
l’importateur/agent ELIET. 

•	 Étape 6: ELIET expédiera les pièces commandées au distributeur aux conditions de livraison et de 
paiement normales.

•	 Étape 7: Le S.A.V. d’ELIET examinera le composant défectueux avant d’accepter ou de rejeter 
toute demande d’intervention en garantie. ELIET se réserve le droit de décider si le client s’est 
conformé aux conditions régissant la validité de cette période d’un ou deux ans de garantie. Les 
composants défectueux deviendront la propriété d’ELIET.

•	 Étape 8: Si la demande d’intervention en garantie est estimée fondée, ELIET créditera les pièces 
livrées en garantie. La main-d’œuvre est toujours payante.

IV.	En cas de dommages lors du transport
•	 Toutes les marchandises sont réputées vendues départ usine. Les risques liés au transport sont 

entièrement à la charge du client. 
•	 ELIET conseille dès lors vivement au client d’examiner les marchandises au moment de la 

réception 
•	 Les dommages constatés doivent être signalés sur le bordereau de livraison avant signature 

Veillez à ce que le chauffeur du transporteur signe cette mention des dommages sur votre 
exemplaire. 

•	 La compagnie d’assurance déclinera toute responsabilité sans cette déclaration écrite signée 
sur le bordereau de livraison..

•	 Des dommages-intérêts peuvent être exigés auprès du transporteur sur la base d’une copie du 
bordereau de livraison et d’une lettre d’accompagnement détaillant votre réclamation. 

•	 La machine doit être conservée dans son état d’origine jusqu’à son examen par l’assureur du 
transporteur.
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